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Аннотация. Посвящено исследованию концепта «счастье» на материале романа Элизабет 
Гилберт «Есть. Молиться. Любить». Объектом исследования явилась художественная трэ-
вел-литература. Предметом выступает концепт «счастье» и особенности его перевода с анг-
лийского языка на русский. Цель данного исследования – выявление типовых когнитивных 
моделей «счастье – это…» и исследование особенностей перевода художественной трэвел-
литературы. В ходе исследования были выявлены и проанализированы когнитивные моде-
ли, составляющие концепт «счастье» в анализируемом романе: 1) наслаждение пищей;  
2) поиск душевного равновесия и своего внутреннего «Я»; 3) любовь; 4) получение новых 
знаний; 5) путешествия; 6) нахождение в одиночестве. Корпус примеров составляет 100 
единиц. Анализ фактического материала показал, что к наиболее частотным грамматиче-
ским трансформациям относятся грамматические замены; наиболее популярными лексико-
семантическими трансформациями являются модуляция и конкретизация; опущения и до-
бавления составляют наиболее применяемые добавочные переводческие трансформации. 
На основании проанализированных языковых единиц сделан вывод, что когнитивная мо-
дель, заложенная Элизабет Гилберт в понятие «счастье» в американской культуре, находит 
своё отражение и в других культурах, представляя собой универсальную ценность. 
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Abstract. Is devoted to the study of the concept of “happiness” based on the novel by Elizabeth 
Gilbert “Eat. Pray. Love”. The object of the study is fiction travel literature. The subject is the 
concept of “happiness” and its translation features from English into Russian. The purpose of this 
study is to identify typical cognitive models “happiness is...” and to study the translation features 
of fiction travel literature. The study identified and analyzed the cognitive models that make up the 
concept of “happiness” in the analyzed novel: 1) enjoyment of food; 2) search for peace of mind 
and your inner “I”; 3) love; 4) obtaining new knowledge; 5) travel; 6) being alone. The corpus of 
examples is 100 units. The analysis of the factual material showed that the most frequent grammat-
ical transformations include grammatical substitutions; the most popular lexical and semantic 
transformations are modulation and concretization; omissions and additions make up the most 
commonly used additional translation transformations. Based on the analyzed linguistic units, we 
conclude that the cognitive model laid down by Elizabeth Gilbert in the concept of “happiness” in 
American culture is reflected in other cultures as well, representing a universal value. 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Понятие «счастье» является основопола-

гающей составляющей человеческого бытия. 
Концепт «счастье», относящийся к числу ба-
зовых концептов, наряду с такими концепта-
ми, как «дружба», «любовь», «совесть», 
«правда» и другие, является важнейшим 
концептом культуры. Однако, являя собой 
универсальное понятие, исследуемое мен-
тальное образование имеет сложную, неод-
нородную и неоднозначную структуру. На-
бор компонентов, входящих в содержание 
концепта, зависит от ценностных систем и 
ментальности различных социокультурных 

групп. В данной работе рассмотрена пред-
ставленность анализируемого концепта в 
американской культуре на материале романа 
американской писательницы Элизабет Гил-
берт «Есть. Молиться. Любить». Богатство 
средств языковой репрезентации концепта 
«счастье» в исследуемом романе подтвер-
ждает его значимость для носителей амери-
канской культуры.  

Актуальность данного исследования 
обусловлена тем, что, будучи универсальным, 
концепт «счастье» являет собой сложный 
многоаспектный феномен, трудно поддаю-
щийся систематизации. Особый интерес вы-
зывает объект исследования – художествен-
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ная трэвел-литература (мемуары). Данный 
жанр становится очень популярным в на-
стоящее время, однако особенности перевода 
подобного рода литературы мало изучены.  

Теоретическая база исследования пред-
ставлена трудами отечественных и зарубеж-
ных лингвистов по теории и практике худо-
жественного перевода [1–4]; методике иссле-
дования культуры концепта [5]; лексико-се-
мантической организации концепта «счастье» 
[6], связанными с исследованием концепта 
«счастье» [7–10] и особенностями трэвел-
литературы как отдельного жанра [11–13]. 

 
ПОСТАНОВКА ЗАДАЧИ 

 
Цель данной работы заключается в ана-

лизе особенностей перевода художественной 
трэвел-литературы и изучении специфиче-
ских особенностей перевода средств репре-
зентации концепта «счастье» на примере 
произведения Элизабет Гилберт «Есть. Мо-
литься. Любить». 

Намеченная цель исследования опреде-
ляет решение следующих задач: 

1) рассмотреть концептосферу типов 
«счастья», представленных в романе Э. Гил-
берт «Есть. Молиться. Любить»; 

2) осуществить анализ романа с точки 
зрения лингвистических особенностей пере-
вода; 

3) вывести наиболее частотные способы 
перевода средств репрезентации концепта 
«счастье». 

В качестве методов исследования в дан-
ной работе используются наблюдение, со-
поставительный и статистический анализ, 
анализ теоретического материала, статисти-
ческий метод и метод лингвистического опи-
сания. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
В ходе исследования была выведена 

концептосфера типов «счастья» в романе 
Элизабет Гилберт «Есть. Молиться. Лю-
бить». Роман Элизабет Гилберт – это авто-
биографическое произведение о внутреннем 
поиске человека. Героиня романа постепенно 
обретает себя в процессе путешествия.  

В результате анализа романа были выяв-
лены следующие типовые когнитивные мо-
дели «счастье – это…»: 

1) Счастье – наслаждение пищей. Эли-
забет даже и представить себе не могла, что в 
мире есть настолько прекрасная пища. По-
рою героиня наслаждалась не только вкусом, 
но и подачей блюд, которые она считала 
произведением искусства. Один раз в сере-
дине её пиццы лежала крошечная веточка 
базилика, которая наполняла всю пиццу не-
вероятно-чудесным ароматом. Элизабет на-
столько была восхищена этим, что сравнила 
её с кинозвездой, стоявшей в центре зала в 
своём блистающем платье. Находясь рядом с 
этой звездой, все гости автоматически начи-
нают ощущать себя настоящими звёздами. 
Для героини было невероятным счастьем 
видеть такую простоту, но в то же время 
изысканность в обыкновенной пицце. Еда 
приносила ей лишь одно удовольствие. Эли-
забет, глядя на себя в минуты трапезы, виде-
ла счастливое и пышущее здоровьем лицо, её 
глаза блестели, а кожа была гладкой. В по-
следний раз она видела себя такой очень 
давно, задолго до приезда в Италию.  

Например: “I found that all I really wanted 
was to eat beautiful food. That was it.” В дан-
ном примере мы видим, что героиня осозна-
ёт, что еда представляет собой главное её 
стремление в настоящий момент.  

“For the longest time I couldn't even touch 
this food because it was such a masterpiece of 
lunch, a true expression of the art of making 
something out of nothing. Finally, when I had 
fully absorbed the prettiness of my meal, <…>. 
Happiness inhabited my every molecule.” Здесь 
наслаждение пищей передаётся через ряд 
ярких выразительных средств. Пища в глазах 
героини представляет собой шедевр (master-
piece), предмет искусства (expression of the 
art). Концепт счастье здесь актуализируется 
в конце высказывания через глагол inhabit, 
который означает населить, заполнить, так 
пища через визуальное восприятие и вкусо-
вое наслаждение становится источником 
вхождения в исследуемое эмоциональное 
состояние.  

2) Счастье – поиск душевного равнове-
сия и своего внутреннего «Я». Героиня пола-
гает, что медитация и йога являются источ-
ником умиротворения и покоя, и что через 
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данные практики можно не только найти ис-
точник внутренних сил, но и сохранить их. 
По словам Элизабет, глубинная суть йоги 
заключается в том, что через концентрацию 
на настоящем человек сможет отвлечься от 
волнений о каких-то негативных моментах в 
прошлом или переживаний за будущее. Сча-
стье в таком случае приходит через осозна-
ние себя в данный момент, здесь и сейчас. 
При достижении данного чувства и человек 
получает новые знания о природе окружаю-
щего нас мира и о самом себе. Героиня также 
считает, что обрести душевное равновесие 
можно с помощью молитв и Бога. 

Например: “Dad – this meditation stuff, it's 
crucial for teaching serenity. <…> It teaches 
you how to quiet your mind.” В данном при-
мере счастье воспринимается через катего-
рии покоя и равновесия, что актуализируется 
в словах безмятежность (serenity) и успоко-
ить разум (quiet your mind).  

“I've been here only a few weeks and I feel 
a rather mission-accomplished sensation al-
ready. The task in Indonesia was to search for 
balance, but I don't feel like I'm searching for 
anything anymore because the balance has 
somehow naturally come into place. It's not that 
I'm becoming Balinese (no more than I ever be-
came Italian or Indian) but only this I can feel 
my own peace.” Данный отрывок представля-
ется ярким примером выражения концепта 
счастье через поиск душевного равновесия и 
внутреннего «я». Героиню переполняет до-
вольно глубокое чувство выполненной мис-
сии. Через поиск баланса (а именно через 
практики и молитвы) она обрела внутреннее 
спокойствие и равновесие.  

3) Счастье – любовь (к себе, к другому 
человеку и к семье). Для героини одним из 
главных воплощений концепта «счастье» яв-
ляется любовь. Сначала, она, находясь 10 лет 
в браке, полагала, что любовь заключается 
только лишь в семье и детях. Она надеялась, 
что в один прекрасный момент она устанет 
от всех своих постоянных командировок и 
путешествий, поселится в огромном доме с 
задним двориком и бассейном, заведёт детей, 
будет шить лоскутные одеяла и готовить до-
машнее рагу. Но позднее она понимает, что 
глубоко ошибалась, ведь вовсе не обязатель-
но жить как все, жить по всем правилам, по-
купать дом и заводить кучу детишек, нужно 

просто прислушаться к себе и понять, чего 
ты хочешь. Героиня настолько влюблялась и 
уходила с головой в своих партнёров, что 
забывала простую истину: ты можешь лю-
бить окружающих тебя людей, но в первую 
очередь нужно любить себя. После этого она 
отправляется в своё долгое путешествие, 
ищет своё внутреннее «Я» и учится прини-
мать и любить себя. И после того, как Элиза-
бет удаётся достичь этого состояния, достичь 
баланса в любви к себе, ей открывается на-
стоящая любовь к мужчине.  

Например: “I have never been loved and 
adored like this before by anyone, never with 
such pleasure and single-minded concentration. 
Never have I been so unpeeled, revealed, un-
furled and hurled through the event of lovemak-
ing.” Данный пример представляет собой 
очень красочный образец исследуемой ког-
нитивной модели. Грамматическая инверсия 
во втором предложении создаёт очень яркий 
эмоциональный акцент, а перечисление при-
частий unpeeled, revealed, unfurled and hurled 
усиливает восприятие данного образа. Заня-
тие любовью становится для героини источ-
ником такого счастья, которого она не испы-
тывала ранее никогда.  

“Maybe I'm just enjoying this surreal mo-
ment in my life so much because I happen to be 
falling in love, and that always makes the world 
seem delightful, no matter how insane your real-
ity.” В данном примере концепт счастье ре-
презентуется через глагол enjoy – наслаж-
даться. Героиня находится на начальном эта-
пе такого глубокого состояния, как любовь, 
что наполняет её мир прекрасными красками 
и надеждами.  

4) Счастье – получение новых знаний 
(изучение итальянского языка). Элизабет 
всегда была любознательным ребёнком, и 
совершенно ничего не изменилось, когда она 
выросла. Все её командировки были похожи 
на исследовательскую работу, ведь она писа-
ла книги, основываясь на полученных знани-
ях в других странах. В момент затяжной де-
прессии после развода героиня, случайно 
увидев в книжном магазине словарь итальян-
ских слов, понимает, что это часть её спаса-
тельного круга. Она покупает словарь и на-
чинает учить итальянский. Этот язык вдох-
новляет Элизабет настолько сильно, что, 
просто произнося итальянские слова вслух, 
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героиня чувствует себя желанной и самой 
счастливой. И когда она приезжает в Ита-
лию, то понимает, что попала в страну чудес. 
Для Элизабет этот язык был чем-то вроде 
сладкого нектара, который она словно пчёлка 
собирала по всей Италии, и даже скверносло-
вия, которые ей иногда удавалось услышать, 
она считала красноречивыми. Изучение 
итальянского языка приносило ей лишь одно 
чистое удовольствие и, разумеется, счастье. 

Например: “But I felt a glimmer of happi-
ness when I started studying Italian, and when 
you sense a faint potentiality for happiness af-
ter such dark times you must grab onto the an-
kles of that happiness and not let go until it 
drags you face-first out of the dirt – this is not 
selfishness, but obligation. You were given life; 
it is your duty (and also your entitlement as a 
human being) to find something beautiful within 
life, no matter how slight.” В данном примере 
мы видим, что изучение итальянского языка 
становится для героини тем «проблеском 
счастья» (glimmer of happiness), за который 
она без раздумий хватается в надежде, что он 
приведёт её к настоящему полноценному 
счастью, словно «вытянет из болота» (drags 
you face-first out of the dirt), в котором герои-
ня находится в начале своего пути.  

“But I loved it. Every word was a singing 
sparrow, a magic trick, a truffle for me.” Но-
вые изученные слова представляются герои-
не пением соловья (singing sparrow), вол-
шебным заклинанием (magic trick) и даже 
конфетой (truffle). 

5) Счастье – путешествия. С самой 
своей первой поездки героиня поняла, что её 
страсть – это путешествия. Начав работать 
писателем, Элизабет не упускала не одной 
возможности попасть в другую страну: будь 
то её командировки, или командировки му-
жа, или же просто возможность поехать ку-
да-нибудь. Другие страны, словно магнит, 
манили Элизабет, а она, поддаваясь своей 
самой большой любви в жизни, летела туда, 
словно мать к плачущему ребёнку.  

Например: “Still, despite all this, traveling 
is the great true love of my life. I have always 
felt, <…>, that to travel is worth any cost or 
sacrifice. <…> I feel about travel the way a 
happy new mother feels about her impossible, 
colicky, restless newborn baby – I just don't 
care what it puts me through. Because I adore it. 

Because it's mine. Because it looks exactly like 
me. ” – Яркий пример восприятия путешест-
вия как источника счастья. Путешествия 
здесь становятся не просто любовью, а вели-
кой любовью (great true love), которая стоит 
любых средств и жертв (is worth any cost or 
sacrifice). Очень интересно использование 
метафоры «путешествие – младенец», ведь 
также как и постоянно орущий ребёнок (rest-
less newborn baby) является источником сча-
стья для своей матери, так и все невзгоды, 
встречающие путешественника при подго-
товке к поездке и в пути, не могут в глазах 
героини сравниться с тем ощущением сча-
стья, что она получает в итоге.  

6) Счастье – нахождение в одиночест-
ве. Всю свою жизнь Элизабет то встречалась 
с кем-нибудь, то расставалась, у неё не было 
даже двух недель, чтобы побыть наедине с 
самой собой. Она не знала, чего хочет, ведь, 
как уже было сказано ранее, влюбляясь, ге-
роиня забывала абсолютно обо всём, в том 
числе о себе и своих желаниях. Поэтому, ко-
гда во время своего путешествия Элизабет 
удаётся остаться одной, она понимает, что 
всё не так плохо, ей давно не хватало этих 
чувств, ведь она могла делать всё, что угод-
но, а самое главное – героиня могла начать 
свои духовные поиски и понять, чего же она 
хочет от жизни. 

Например: “These weeks of spontaneous 
travel are such a glorious twirl of time, some of 
the loosest days of my life, running to the train 
station and buying tickets left and right, finally 
beginning to flex my freedom for real because it 
has finally sunk in that I can go wherever I 
want.” В данном примере актуализация кон-
цепта счастье происходит через фразу flex my 
freedom for real. Глагол flex в своём прототи-
пическом значении является глаголом дейст-
вия – сгибать. В анализируемом контексте он 
получает эмоциональное значение «прочув-
ствовать до конца» и становится отчасти 
глаголом состояния. Героиня через свои дей-
ствия (бегать на вокзал (running to the train 
station), покупать билеты (buying tickets)) об-
ретает чувство счастья, ведь она понимает, 
что может делать то, что хочет и, таким об-
разом, «поехать куда угодно». 

Таким образом, анализ языковых единиц 
показал, что основными когнитивными мо-
делями «счастье – это…» в романе «Есть. 
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Молиться. Любить» являются: поиск душев-
ного равновесия и своего внутреннего «Я» – 
30 %; любовь (к себе, к другому человеку и к 
семье) – 15 %; получение новых знаний – 
11 %; наслаждение пищей – 9 %; путешест-
вия – 5 %; нахождение в одиночестве – 5 %. 
25 % составили единичные случаи когнитив-
ной модели «счастье это – …», такие как 
«любить свою работу»; «помогать другим 
людям» и пр. 

Далее было проанализировано 100 анг-
лийских языковых единиц, относящихся к 
жанру «трэвел-литература», репрезентирую-
щих концепт «счастье», и их переводческие 
соответствия в русском языке. В ходе лин-
гвистического исследования выявлено, что в 
процессе перевода концепта «счастье» важ-
ную роль играют лингвистические и экстра-
лингвистические факторы, которые находят 
своё отражение в различных переводческих 
трансформациях.  

Рассмотрим следующий пример:  
Оригинал: “For the longest time I couldn't 

even touch this food because it was such a mas-
terpiece of lunch, a true expression of the art of 
making something out of nothing. Finally, when 
I had fully absorbed the prettiness of my meal, I 
went and sat in a patch of sunbeam on my clean 
wooden floor and ate every bite of it, with my 
fingers, while reading my daily newspaper ar-
ticle in Italian. Happiness inhabited my every 
molecule.” 

Перевод: «Очень долго я не могла заста-
вить себя прикоснуться к еде – так красиво 
смотрелся мой обед – наглядный пример 
умения сделать всё из ничего. Наконец, на-
любовавшись едой, я села на чистый дере-
вянный пол – в то место, куда попадало 
солнце, – и руками съела всё до кусочка, как 
обычно, читая статью в итальянской газете. 
Каждая молекула моего существа была на-
полнена счастьем.» 

Данный пример является отличной ре-
презентацией анализируемого концепта 
«счастье». Прежде чем начать есть, героиня 
сидит рядом со своей едой и наслаждается 
ею. Ей нравится в ней всё. Казалось бы, ни-
чего особенного – два яйца всмятку, семь 
стеблей спаржи, оливки, четыре ломтика 
козьего сыра и два кусочка розового масля-
нистого лосося – но именно эта простота и 
притягивает Элизабет. Зачастую красота и 

счастье кроются в мелочах и самых обыкно-
венных вещах. И когда она, наконец, начина-
ет есть (руками), то делает это не спеша, чув-
ствуя вкус каждого элемента своего блюда, 
наполняясь счастьем. Об этом свидетельст-
вуют такие языковые единицы, как: “I 
couldn't even touch this food because it was 
such a masterpiece of lunch”, “a true expres-
sion of the art of making something out of noth-
ing”, “I had fully absorbed the prettiness of my 
meal”, “ate every bite of it”, “Happiness inha-
bited my every molecule”. Непосредственно 
сам концепт «счастье» представлен в по-
следнем предложении, но все предыдущие 
предложения не могут быть оторваны от не-
го. Они являются неким подготовительным 
этапом, дорогой, которая указывает путь к 
счастью.  

При рассмотрении перевода этого от-
рывка можно выделить следующие транс-
формации. 

1) Опущение: For the longest time – 
Очень долго. Для более адекватного перево-
да переводчик опускает лексическую едини-
цу “time”. 

Приём опущения был также использован 
в следующем моменте: reading my daily 
newspaper article in Italian – читая статью в 
итальянской газете. В русской версии отсут-
ствует перевод слов “daily” и “my”. К тому 
же прилагательное “Italian”, которое дослов-
но можно было бы перевести «на итальян-
ском» (имелось в виду «на итальянском язы-
ке») при переводе стало определением для 
лексической единицы «газета»: «итальян-
ской газете», хотя в оригинале служило оп-
ределением для слова “article”.  

2) Компенсация: I couldn't even touch – я 
не могла заставить себя прикоснуться. В 
данном предложении переводчик опускает 
слово “even”, но компенсирует эту потерю с 
помощью добавления словосочетания «за-
ставить себя». Таким образом, предложение 
становится более ярким и эмоциональным. 
Мы понимаем, что героиня не просто не мог-
ла прикоснуться, она даже не могла заста-
вить себя притронуться к своей еде. 

3) Грамматическая замена: it was such a 
masterpiece of lunch – так красиво смотрелся 
мой обед. При переводе на русский язык лек-
сическая единица «masterpiece», которая пе-
реводится как «шедевр», трансформируется в 
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наречие «красиво». В данном отрывке пере-
водчик также использует опущение глагола 
“be” (в нашем случае “was”), но сразу же 
компенсирует эту потерю добавлением гла-
гола «смотрелся». Несмотря на то, что пере-
водчик грамотно использовал грамматиче-
ские трансформации, ему не удалось в пол-
ной мере отразить объём испытываемых 
чувств. Писательница называет свою еду не 
просто красивой, а шедевром, то есть чем-то 
более прекрасным и возвышенным, а в пере-
воде эта идея не прослеживается. 

Данный приём был также использован 
при переводе следующего словосочетания: 
the art of making – умения сделать. Неличная 
глагольная форма – герундий “making” при 
переводе становится инфинитивом «сде-
лать». 

В примере “I had fully absorbed the pretti-
ness of my meal” – Налюбовавшись едой пе-
реводчик превращает простое предложение в 
деепричастный оборот, и при этом заменяет 
глагол “absorb” – «поглощать, впитывать», 
на «налюбовавшись», используя модуляцию. 
В переводе мы также наблюдаем опущение 
лексической единицы the prettiness, но пере-
водчику уже достаточно было использовать 
глагол «налюбовавшись», который полно-
стью компенсирует данную потерю, так как 
создаёт достаточную коннотацию. 

Рассмотрим следующее предложение: “I 
went and sat in a patch of sunbeam on my 
clean wooden floor” – Я села на чистый дере-
вянный пол – в то место, куда попадало 
солнце». В оригинале мы видим гомогенную 
структуру, которая является типичной для 
английского языка – went and sat. Но при до-
словном переводе такая структура могла бы 
показаться излишней в русском языке, по-
этому переводчик опускает лексическую 
единицу went. Далее в переводе видно, что 
словосочетание “a patch of sunbeam” превра-
щается в целое предложение, так как дослов-
ный перевод данной фразы не вписывается в 
структуру русского языка. 

4) Для более эмоционального и адек-
ватного перевода переводчик также исполь-
зует такие лексические замены, как конкре-
тизация: a true expression – наглядный пример; 
и генерализация: with my fingers – руками. 

5) Модуляция: ate every bite of it – съела 
все до кусочка. Переводчик использует эту 
трансформацию для более сильного эмоцио-
нального воздействия на читателя. 

Таким образом, несмотря на то, что в пе-
реводе некоторые элементы опущены, можно 
заключить, что концепт «счастье» переведен 
адекватно за счёт компенсирующих языко-
вых единиц, которые, в целом, создают 
ощущение счастья. 

 
ВЫВОДЫ 

 
В результате анализа фактического ма-

териала можно заключить следующее:  
– грамматическая замена является наи-

более часто применяемой грамматической 
трансформацией при переводе трэвел-лите-
ратуры; 

– модуляция и конкретизация – наибо-
лее популярные лексико-семантические 
трансформации; 

– опущения и добавления составляют 
самые частотные добавочные переводческие 
трансформации. 

Анализ примеров показал, что наиболее 
популярными переводческими трансформа-
циями являются: грамматические замены – 
23,5 %, модуляция – 19 %, опущения – 16 %, 
добавления – 15 %, конкретизация – 11 %, 
компенсация – 4,5 %, генерализация – 3 % и 
другое – 8 %.  

Когнитивная модель, заложенная Элиза-
бет Гилберт в понятие «счастье» в американ-
ской культуре, находит своё отражение и в 
других культурах. Несмотря на то, что она, 
будучи американкой, путешествует по трём 
совершенно разным странам (Италия, Индия, 
Индонезия), которые имеют своё мировоз-
зрение, свои взгляды, обычаи и свою культу-
ру, она находит единомышленников в каж-
дой из этих стран, которые разделяют её 
представления о счастье. Таким образом, ви-
дится перспективным проведение дальней-
ших исследований концепта «счастье» с це-
лью анализа универсальности индивидуаль-
но-авторских характеристик исследуемого 
концепта на материале других художествен-
ных произведений.  
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